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Апстракт
У овом раду представљамо објављена контрастивна истраживања 
српског и шпанског језика. Ослањамо се на досадашње прегледне 
радове на ову тему (Filipović, 2010; Ђуричић и Георгијев, 2015) и до-
пуњујемо их новим подацима о радовима објављеним у периоду од 
2011. до 2020. године. Захваљујући српским хиспанистима из земље 
и региона, постали смо богатији за велики број радова у којима се 
представљају сличности и разлике ова два језика на различитим 
језичким нивоима. Обрађено је 90 научних радова, 6 докторских 
дисертација и 2 научнe монографијe. Циљ је био испитивање инте-
ресовања из области контрастивне лингвистике српског и шпанског 
језика и разлика и достигнућа у односу на претходна истраживања. 
Потрудили смо се да сагледамо ширу слику и утврдимо које линг-
вистичке области би требало темељније обрадити и испитати. Због 
свега наведеног, рад може бити од велике користи за оне који се 
баве теоријско-лингвистичким и примењенолингвистичким истра-
живањима српског и шпанског језика. Ради боље прегледности и 
систематизације, истраживања су подељена према тематским обла-
стима, а на крају истраживања налази се обједињена листа референ-
ци. (примљено: 14. марта 2021; прихваћено: 3. јула 2021)
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1. Увод
Овај рад представља својеврстан наставак прегледа контрастивних истра-

живања која су објавиле Филиповић (2010) и Ђуричић и Георгијев (2015). Њи-
хови радови су од кључног значаја за све оне који се баве контрастивним истра-
живањима српског и шпанског језика због тога што садрже комплетну библи-
ографију која може бити од користи како младим научницима хиспанистима, 
тако и познатим лингвистима и професорима. Филиповић (2010) контрастивна 
истраживања дели на теоријске и апликативне групе, са посебним освртом на 
резултате језичких контаката и сефардске студије. Ауторка на самом почет-
ку нуди кратак осврт на историју контрастивне лингвистике фокусирајући се 
са једне стране на теоријску лингвистику и описивање језичких феномена, а 
са друге на теоријско-методолошка истраживања у оквиру теорије о усвајању 
и учењу страних језика. Истраживањем су обухваћени радови на српском и 
шпанском језику објављени закључно са 2009. годином које је ауторка критич-
ки сагледала и представила. Приказане су главне тачке интересовања хиспа-
ниста и србиста у нашем региону до тада.

Ђуричић и Георгијев (2015) се надовезују на чланак Филиповић (2010) 
и коментаришу радове контрастивне лингвистике српског и шпанског језика 
закључно са 2013. годином. Истраживања у њиховом раду су подељена на 
лингвистичке области, и то на фонетику и фонологију, морфосинтаксу, семанти-
ку, лексикологију и фразеологију. 

Методологија коју користе ауторке Ђуричић и Георгијев (2015) на основу које 
врше поделу представља методологију коју ћемо користити као полазиште у на-
шем раду. Сматрамо да се радови контрастивних истраживања не могу одвојити 
од радова који се баве традуктолошким анализама, те да је веома прикладно да 
се нађу на заједничкој листи. Из тог разлога смо радове разврстали на следеће 
области: 1) граматика; 2) лексикологија; 3) традуктологија и 4) прагматика.

У оквиру нашег истраживања представићемо објављене радове контрастив-
не лингвистике српског и шпанског језика у другој деценији XXI века, односно 
од 2011. до 2020. године. Циљ нам је да утврдимо да ли су хиспанисти остали 
при пређашњим интересовањима и шта је то што се променило у односу на ра-
нија истраживања. Такође, на основу досадашњих филолошких достигнућа из 
области контрастивне лингвистике српског и шпанског језика, желимо да испи-
тамо које лингвистичке области нуде још простора за компаративне студије. На 
крају истраживања налази се обједињена листа референци.

2. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти граматике

Приликом овог истраживања побројали смо велики број радова који об-
рађују различите теме из области граматике, а можемо их поделити на две 
групе: 1) фонетско-фонолошка и 2) морфосинтаксичка истраживања.

Огроман допринос контрастивној анализи у оквиру поља фонетике и фо-
нологије пружили су радови ауторке Изабеле Бељић. Ова ауторка се бавила 
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транскрипцијом шпанске ламино-алвеопалаталне безвучне африкате графије 
ch на српски језик. На основу досадашње праксе, запажена је неусаглашеност 
приликом транскрипције и представљена разлика између српских безвучних 
африката ћ и ч. Закључак до којег је ауторка дошла јесте да шпанском африкату 
ch у шпанском језику по својој природи више одговара африкат ћ у српском, те 
да би досадашња правила требало ревидирати (Beljić, 2012).

Контрастирањем безвучних гласова бавила се и ауторка Кузмановић-Јо-
вановић која је изучавала безвучни фрикатив х у шпанском и српском језику 
(Кузмановић-Јовановић, 2012).

Бељић (2013) представља проблематику изговарања и транскрибовања 
имена из шпанског језика на српски. Ауторка и у овом раду указује на потре-
бу актуелизације и усаглашености правила транскрипције. Велики значај даје 
изговору полазног, односно шпанског језика, који би требало да диктира начин 
транскрибовања имена.

У наредном истраживању ауторка Бељић наставља да се бави проблемати-
ком транскрипције шпанских имена и предлаже реформу у облику минималних 
промена већ утврђених правила зарад побољшања квалитета транскрипције. 
Бељић сматра да познатије речи које су увелико прихваћене у свом „неправил-
ном“ облику не треба мењати, али да оне мање познате треба модификовати 
уз помоћ правила која су изложена у њеном раду. Значај ових контрастивних 
истраживања у области фонетике и фонологије огледа се у систематизацији 
јединствених правила која ће олакшати процес транскрипције власитих имена 
у будућности (Beljić, 2016).

Питањем прилагођавања речи из шпанског језика на српски бавила се и 
ауторка Јелена Рајић. У фокусу њеног истраживања су властита имена, имени-
це, топоними, те историјски и културни термини. У чланку се на основу Право-
писа српског језика указује на неправилну употребу речи у српском језику које 
су пореклом из шпанског. Ауторка закључује да је то последица фонолошких, 
ортографских и морфолошких промена на основу којих се речи прилагођавају 
језичком систему у који се преносе (Rajić, 2016).

Коначно, Бељић, Ковачевић Петровић и Донић (2019) у оквирима прево-
дне књижевности и стручне литературе испитују правописне норме везане за 
транскрпцију шпанских графема ch и z на српски језик. Аутори након исцрпног 
приказа развоја хиспанистике у Србији долазе до закључка да су најпогоднији 
парњаци овим графемама српски гласови ћ и с.

У претходној деценији неколико аутора бавило се контрастивним истражи-
вањима српског и шпанског језика на пољу морфосинтаксе.

Контрастирање глаголских времена у српском и шпанском језику проуча-
вала је ауторка Ђуричић (2014). Циљ њеног рада било је испитивање разлике 
између шпанског простог/несвршеног футура (futuro simple/imperfecto) и футу-
ра првог у српском језику. Ауторка је дошла до закључка да су ова два времена 
слична када се њима исказује будућа радња. Међутим, шпански прост футур не 
користи се искључиво за представљање будућности, већ и за исказивање мо-
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далности и вероватноће, па у тим ситуацијама не постоје преводни еквиваленти 
у српском језику у облику футура првог.

1Глаголским перифразама са герундом и њиховим преводним еквивален-
тима у српском језику бавила се Петровић (2014). Ауторка је дошла до закључка 
да перифразама са герундом које исказују трајање радње у шпанском, у срп-
ском језику одговарају глаголи несвршеног глаголског вида због тога што опо-
зиција свршеност/несвршеност глаголског вида у шпанском језику не постоји.

Глаголски вид у српском и шпанском језику обрађивале су и ауторке Пејо-
вић и Николић (2011) у свом заједничком раду. У жижи њиховог истраживања 
био је процес настанка свршених глагола.

Проблематику глаголског вида представила је и ауторка Георгијев (2014) 
која је испитивала разлику између темпоралности и аспектуалности српског 
и шпанског језика на основу разлике у глаголским временима. Контрастирање 
језика представљено је кроз призму слагања времена и граматичку категорију 
аспекта или вида. Ауторка истиче да српски језик познаје категорију вида и ко-
ристи мање глаголских времена за исказивање прошлих радњи од шпанског. Са 
друге стране, говорници шпанског језика смештају прошле радње на временску 
осу у односу на неки конкретан догађај у прошлости и служе се слагањем вре-
мена. С обзиром на то да се ради о два различита језичка феномена, овај рад је 
од велике користи и за наставу шпанског као страног језика.

Маркос Бланко (Marcos Blanco, 2019) се такође бавио контрастивном анали-
зом темпоралности и аспектуалности у глаголским системима шпанског и срп-
ског језика. Међутим, у односу на остале објављене чланке српских хиспаниста 
аутор у средиште интересовања поставља контекст у коме се одвија конверза-
ција на српском језику. Маркос Бланко запажа да је значења шпанских облика 
могуће уврдити уколико се облици на српском језику анализирају заједно са 
контекстом. Због оваквог приступа рад је од великог значаја у области при-
мењене лингвистике.

Пејовић (2018в) је изучавала употребу имперфекта у шпанском језику у 
односу на српски на основу темпоралности и аспектуалности. Закључци пока-
зују да је у српском језику неколико глаголских времена еквивалент шпанском 
имперфекту због тога што је он у српском готово ишчезао из употребе. Шпан-
ски имперфекат се у великом броју случајева, уместо имперфектом, преводи 
перфектом, презентом, потенцијалом или футуром у српском језику (Пејовић, 
2018в).

Контрастивним морфосинтаксичким истраживањима допринела је и ау-
торка Зечевић-Крнета својом докторском дисертацијом (2017) у којој је ис-
траживала употребе одређеног члана у шпанском као страном језику. Научни 
допринос огледа се у томе што је тема обрађена на основу анализе грешака код 
говорника српског, те представља погодан материјал и за наставнике шпанског 
као страног језика.

Исту проблематику испитивала је и ауторка Рубињони Стругар. Она је у 
својој монографији представила карактеристике и употребу одређеног члана 
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као дела језичког феномена детерминације који у српском језику није морфо-
лошки представљен (Rubinjoni Strugar, 2018). Ова монографија је такође на-
мењена свима онима који уче шпански као страни језик.

Рубињони Стругар обрађује тему одређеног члана и у једном од радова у 
коме на основу контрастивне анализе и анализе грешака врши истраживање на 
одређеној групи студената Катедре за иберијске студије Филолошког факултета 
Универзитета у Београду. У фокусу рада су проблеми на које испитаници наила-
зе приликом учења шпанског као страног језика (Rubinjoni Strugar, 2019).

Питању евиденцијалности посветила се ауторка Рајић која је истраживала 
евиденцијалне стратегије у српском и шпанском језику на основу језичког ко-
дирања информација (Рајић, 2012). Ауторка закључује да говорници ова два је-
зика углавном исказују евиденцијалност уз помоћ лексичких или синтаксичких 
облика који су у великом броју случајева условљени контекстом.

Рајић (2015) у наредном истраживању упоређује начине за исказивање еви-
денцијалности у српском и шпанском језику. Захваљујући примерима из Кор-
пуса савременог српског језика (СрпКор) и Актуелног шпанског референтног 
корпуса (CREA) ауторка побројава све језичке изразе који имају евиденцијалну 
вредност и испитује њихове сличности и разлике.

Рајић (2019) испитује глаголе промене hacerse, volverse и ponerse и њихове 
еквиваленте у српском језику. Глаголи промене представљају много сложенији 
систем у шпанском него у српском језику, а ауторка детаљно анализира употре-
бу наведених глагола на основу одговарајућег корпуса. Закључци до којих до-
лази показују да глагол постати у српском језику има информативно значење 
и означава само процес постојања, док се уз глаголе промене у шпанском језику 
значење представља из субјективне перспективе и везано је за комуникативну 
намеру.

Танасијевић (2017) је изучавао употребу глагола ser и estar у шпанском је-
зику и њихове еквиваленте у српском. Аутор долази до закључка да ови глаголи 
у шпанском језику имају тројаку употребу, односно да могу бити основни, копу-
лативни или помоћни глаголи, којима је најадекватнији заједнички еквивалент 
у српском језику глагол бити. Овом језичком питању је веома битно темељно 
приступити од самог почетка учења језика, првенствено зато што у српском 
језику постоји само један глагол бити, који може бити или пунозначан или 
непунозначан. То често збуњује ученике јер нису сигурни за који глагол да се 
определе у шпанском језику, за ser или estar.

На основу свега реченог, закључујемо да су у претходној деценији хиспа-
нисти у својим радовима велику пажњу посветили граматичким проблемима 
у српском и шпанском језику. Са једне стране, фонетско-фонолошка проуча-
вања се првенствено везују за ревидирање утврђених правила транскрипције и 
правилног изговарања гласова. Са друге стране, морфосинтаксичка проучавања 
теже испитивању и упоређивању глаголских система ова два језика.
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3. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти лексикологије

Лексикологија је без сумње област која је највише истраживана у оквиру 
контрастивних проучавања српског и шпанског језика.

Као и у претходној, и у овој деценији велики допринос контрастивним ис-
траживањима фразеолошких јединица српског и шпанског језика дала је ау-
торка Анђелка Пејовић истраживањем великог опсега фразеолошких питања са 
посебним освртом на проблеме превођења. Ауторка у једном раду представља 
поредбене фразеологизме у српском и шпанском језику истичући да се у вели-
кој мери разликују од стандардних идиоматских израза. Закључак рада је да 
такви изрази омогућују стварање нових парадигми у којима се запажа висок 
степен продуктивности (Пејовић, 2011а).

Ауторка Пејовић касније изучава стереотипне конструкције за исказивање 
компарације у шпанским и српским фраземима. На основу спроведене анализе 
ауторка потврђује да српски обилује поређењем по односу једнакости, док се 
говорници шпанског језика првенствено служе компаративним конструкцијама 
супериорности (Pejović, 2011c).

Даље, Пејовић (2011б) испитује превод шпанских глаголских идиома на 
српски језик у романима Мигела Делибеса, а циљ рада је да укаже на пробле-
ме превођења фразема. На основу исцрпне анализе и упоређивања различитих 
превода, ауторка закључује да не постоји велики број тоталних еквивалената 
међу глаголским идиомима. Такође, ауторка напомиње да преводиоци углав-
ном посежу са парафразирањем на основу смисла полазног фразеологизма.

У једном од својих радова уз помоћ контрастивне анализе Пејовић испитује 
фраземе у српском и шпанском језику повезане с појмовима за храну (Pejović, 
2012).

У наредним истраживањима Пејовић (2013а, 2013c) представља фразео-
лошке јединице (углавном паремије и идиоме) кроз призму етичких и есте-
тичких принципа попут поштења, солидарности, милости, поштовања, правде, 
истине, марљивости, скромности и лепоте. Оно што је заједничко и за шпански 
и за српски језик јесте да промене које се дешавају у друштву утичу на мо-
дификовање традиционалних вредности, а то све има директног утицаја и на 
различите облике језичког изражавања.

Пејовић је у једном истраживању представила лажне пријатеље у српској 
и шпанској фразеологији. Лажни пријатељи су подељени на три категорије: 1) 
фраземи исте структуре а делимично различитог значења, 2) фраземи сличне 
структуре а различитог значења, 3) фраземи делимично сличне структуре, ис-
тог значења а различите употребне вредности (прагматички лажни пријатељи) 
(Пејовић, 2013б).

Нешто касније Пејовић испитује вишезначност у фразеологији и анализира 
степен полисемије међу фразеолошким јединицама српског и шпанског језика. 
Рад полази од идеје да и фраземи, попут лексема, могу имати широк спек-
тар значења, а закључак је да је то најчешће случај са глаголским изразима, 
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најбројнијим у фразеологији. Оно што остаје као идеја за даља истраживања 
јесте испитивање да ли се у шпанском и српском језику нова значења фразема 
развијају по истим принципима (Пејовић, 2014а).

У оквиру фразеолошких истраживања Пејовић је пажњу посветила и боја-
ма. Ауторка у једном раду испитује преко 260 фразеологизама са хроматизми-
ма црно и бело у српском и шпанском језичком систему. Запажања до којих 
долази показују висок степен подударности међу језицима који се пореде, иако 
је српски богатији када је реч о овим фразеолошким јединицама. Ауторка је 
такође показала да црна и бела боја не морају нужно бити прави антоними, већ 
да је супротност црној веома често ружичаста, коју одликује позитивно значење 
(Пејовић, 2013г).

У другом раду који такође обрађује проблематику боја, на корпусу из раз-
личитих речника ауторка анализира фраземе са бојама као главним конститу-
ентима и истражује њихову конотацију. Након детаљне анализе, она потврђује 
закључак из претходног рада на основу којег је ружичаста једина боја која ни-
када нема негативну конотацију (Pejović, 2014b).

Исте године Пејовић се контрастивно бавила и називима националности и 
професија у српском, односно шпанском језику. Примери су преузети из фра-
зеолошких и једнојезичних речника, а велики значај рада се огледа у томе што 
анализи нису подвргнути само фраземи већ и паремије у ужем смислу (посло-
вице и изреке). Истраживање показује да су вредности ових израза углавном 
негативне, као и да у великом броју случајева доприносе стварању стереотипа 
и предрасуда (Пејовић, 2014в).

Кроз призму фразеологије Пејовић је истраживала и естетичке вредности 
испитујући фраземе који представљају женску и мушку лепоту, како у физич-
ком тако и у духовном смислу. Захваљујући овом истраживању ауторка је до-
шла до закључка да се на основу ових израза лепота углавном пореди са добро-
том и другим позитивним људским особинама (Pejović, 2014d).

Пејовић анализира и паремије у српском и шпанском језику у оквирима 
етнолингвистичких садржаја. Акценат се ставља на паремије које преносе од-
ређено животно искуство или приказују промене код нових генерација у одно-
су на њихове претке. Примери који то најбоље показују јесу паремије са лексе-
мом хлеб, родбинским односима, одевним предметима и лепотом углавном 
везаном за жене. Различите друштвене и историјске околности у Шпанији и 
Србији показале су неуравнотеженост између анализираних паремија (Пејо-
вић, 2014д).

Пејовић (2015б) се бавила и процесом фразеологизације током којег се од-
ређене пословице своде на фраземе. Ауторка долази до закључка да паремије 
често трпе модификације, али да то не утиче на њихов нестанак из језика већ 
само на промену облика.

Посебно морамо издвојити монографију Контрастивна фразеологија 
шпанског и српског језика (2015а) у којој су представљена дотадашња теоријска 
и емпиријска истраживања професорке Анђелке Пејовић. Монографија у окви-
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ру четири поглавља (преглед фразеолошких истраживања, лексичко-семантич-
ко истраживање, семантичко истраживање и етнолингвистичко разматрање па-
ремија и фразема у шпанском и српском језику) анализира преко 1000 фразема 
и пословица како на српском, тако и на шпанском језику.

У неколико радова Пејовић је истраживала шпанске идиоме и концептуал-
не метафоре. У једном чланку бави се идиомима ексцерпираним из шпанских 
фразеолошких речника, који у својој структури садрже лексеме срце / corazón и 
душу / alma. Закључак рада је да се ови изрази углавном повезују са позитив-
ним осећањима (Pejović, 2016a).

У наредном истраживању Пејовић (2016б) се бави идиомима са конституен-
том крв / sangre. На основу семантичке и концептуалне анализе и уз помоћ ана-
лизираног корпуса ауторка уочава заступљеност три појмовне метафоре: КРВ ЈЕ 
ЖИВО БИЋЕ (ЧОВЕК), КРВ ЈЕ (ВРЕДАН) ПРЕДМЕТ и КРВ ЈЕ МАТЕРИЈА (ВОДА). 
Присутан је већи број фразеологизама у српском језику, а пронађена је поду-
дарност између фразема са конституентима крв и млеко, који имају негативно 
значење (Пејовић, 2016б).

Што се тиче односа културема и националних фразеологизама, ауторка је 
у једном раду одлучила да испита у којој мери културеме можемо поистове-
тити са устаљеним јединицама које су карактеристичне за одређену културу, 
односно заједницу (Пејовић, 2016в).

Пејовић се бавила и истраживањем пословица. Међутим, оно што је друга-
чије у односу на претходна истраживања јесте да се поред контрастивне ана-
лизе шпанског и српског уводи и трећи језик, хебрејско-шпански. На великом 
броју примера испитују се и упоређују пословице споменутих језика које су 
везане за породичне односе, првенствено за ликове оца, мајке, деце, браће и 
сестара, свекрве, снаје, маћехе, итд. (Pejović, 2018a).

У оквир још једног истраживања у коме се анализирају пословице, аутор-
ка Пејовић укључује афоризме и антипословице којима се често исказује екс-
пресивна, апелативна, афективна, хумористичка и лудичка функција. У раду се 
запажа да су те функције наглашене углавном када се израз модификује и упо-
треби у одговарајућем контексту, па тада делује као језички инструмент којим 
се порука појачава или истиче (Пејовић, 2018б).

Ауторка Пејовић је у свој научни опус укључила и испитивање лексема и 
фразеологизама из српског и шпанског језика који су везани за укусе (слатко, 
слано, горко и кисело) (Pejović, 2019). 

Велики допринос контрастивним проучавањима на пољу лексиколошких и 
фразеолошких истраживања пружила је и ауторка Анета Тривић. У једном раду 
она испитује соматске фразеологизме са конституентом срце/corazón. На осно-
ву степена фразеолошке еквиваленције коју нуди Корпас Пастор (тотална, пар-
цијална, нулта и категорија лажних пријатеља), Тривић анализира фразеоло-
гизме са компонентом срце у шпанском и српском језику и долази до закључка 
да на овом нивоу лингвистичке анализе шпански и српски језик имају много 
сличности (Trivić, 2011).
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У наредном истраживању Тривић из теоријске перспективе сагледава и 
упоређује фразеолошке јединице у српском и шпанском језику бавећи се њихо-
вом деноминацијом и класификацијом (Тривић, 2013б).

На основу концептуалне и традуктолошке анализе Тривић затим испитује 
шпанске и српске идиоме са временском вредношћу усредсређујући се на оне 
изразе који исказују прошле, садашње и будуће радње, као и учесталост или 
брзину неке акције. Проблем превођења не представљају изрази који се екпли-
цитно везују за одређен концепт времена као што је време, дан, ноћ, година, 
него се он јавља код фразеологизама који преносе слику без позивања на неки 
временски концепт (Trivić, 2014).

Даље у својим радовима Тривић пажњу посвећује соматским фразеологиз-
мима, првенствено онима са конституентима глава и око (Trivić, 2013a, 2013б).

Ауторка Тривић је 2015. године одбранила докторску дисертацију под на-
зивом Лексичко-семантичка анализа соматизама у фразеологији савременог 
шпанског и српског језика: контрастивни приступ (Тривић, 2015а). Циљ ис-
траживања био је анализа на лексичко-семантичком и концептуалном нивоу 
соматских фразеологизама с компонентама глава / cabeza, око / ojo, рука / brazo 
и шака / mano, као и систематизација и одређивање степена преводне еквива-
ленције. Соматизми су распоређени на три концептуална поља: 1) радње које 
човек врши; 2) апстрактне појаве које га окружују; 3) карактеристике које му се 
приписују.

Тривић се у још једном раду бавила преводном еквиваленцијом, овога пута 
анализирајући мимички фразеологизам отворити очи / abrir los ojos. У раду 
се у оквиру теоријског дела представљају постулати контрастивне лингвистике 
и преводне еквиваленције у фразеологији. Централни део посвећен је анализи 
споменутих фразеологизама. Полазна тачка биле су њихове лексикографске де-
финиције; међутим, на основу контекстуализованих примера уочава се и њихо-
ва прагматичка улога која је од великог значаја за комуникативну улогу ових 
фразеологизама (Тривић, 2015б).

Исте године, у следећем раду, ауторка са семантичког и функционалног 
гледишта испитује соматске фразеологизме који се састоје из конституената 
рука / mano. Теоријска основа овог рада почива на теорији когнитивне линг-
вистике, а методом концептуалне анализе фразеологизми се сврставају у кон-
цептуална поља на основу придевских парова: 1) вешт, спретан / неспретан; 2) 
заузет / беспослен, вредан / лењ; 3) успешан / неуспешан; 4) добар / лош, поштен 
/ непоштен; 5) дарежљив / тврдица, лопов; 6) строг, суров / покоран, немоћан; 7) 
остале карактеризације (Тривић, 2015в).

Насупрот многим радовима контрастивне фразеологије који се баве слич-
ностима у међујезичким системима, ауторка у једном раду испитује разлике 
соматских фразеологизама српског и шпанског језика. Како Тривић истиче, ова 
врста фразема није условљена културолошким феноменима који могу предста-
вљати проблем приликом превођења, већ је настала захваљујући телесном ис-
куству (Тривић, 2016а).
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Тривић се такође бавила фразеолошким разликама идиома на основу слич-
ности метафоричке конструкције. Ауторка разврстава неподударности на три 
основне категорије по Добровољском (2005): 1) привидна еквиваленција (лажни 
пријатељи); 2) међујезички квазисиноними и 3) асиметрична полисемија (Три-
вић, 2016б).

Тривић нешто касније испитује месну и временску адвербијалну функцију 
соматских фразеологизама и утврђује да је на основу њих просторна блискост 
присутнија у односу на просторну удаљеност (Тривић, 2017а).

У наредном истраживању Тривић детаљније проучава област времена на 
основу соматских фразеологизама који често лексикализују различите времен-
ске секвенце (Тривић, 2017б).

Ауторке Пејовић и Тривић имају неколико зејдничких радова. У једном од 
њих су истраживале концепт времена у оквирима српске и шпанске фразеоло-
гије. На примерима ексцерпираним из фразеолошких речника ауторке покуша-
вају да уоче сличности и разлике између фразема. Истраживање показује да 
највише сличности има међу фраземима прилошког карактера, док се највише 
разлика везује за именске, придевске и глаголске фраземе (Pejović/Trivić, 2012).

У другом раду су Пејовић и Тривић (2018) пажњу посветиле идиосинкра-
зији кроз призму фразеологије на дијахронијском нивоу. На основу различитих 
културолошких аспеката ауторке представљају фразеолошке јединице српског 
и шпанског језика. Реч је о конструкцијама које или немају свој еквивалент у 
језику са којим се пореде или се у датим културама не користе исти ентитети 
који описују те феномене. Ауторке су запазиле да се кроз српске фраземе може 
уочити утицај отоманске културе под којом је Србија била пет векова (Pejović/
Trivić, 2018).

У још једном заједничком раду, ауторке представљају фразеолошке једини-
це на основу њихове експресивности, једног од њихових најважнијих обележја. 
У раду се фразеолошке јединице деле према синтаксичким функцијама које 
врше на: 1) карактеризаторе (дескриптори, атрибутиви) и 2) фразео-прагматич-
ке формулације (Тривић/Пејовић, 2020).

Тривић и Лончар (2020) се баве контрастирањем идиоматских конструкција 
на материјалу из три језика: шпанског, српског и хрватског. Предмет истражи-
вања су неправилности заступљене у овим изразима које су ауторке поделиле 
на формалне, односно граматичке, и семантичке, везане за оне чији конституен-
ти не граде смислену целину. Ауторке закључују да ове конструкције у сва три 
језика служе за исказивање високог степена експресивности.

Голак и Пејовић (2018) такође контрастирају три језика – руски, српски и 
шпански. Ауторке испитују представљање чула укуса и долазе до закључка да 
се кроз његову симболику може уочити начин на који човек спознаје свет око 
себе. Укуси (слатко, горко, кисело и слано) су испитани кроз призму фразео-
лошких јединица. Уочен је већи степен сличности међу словенским језицима, 
односно између српског и руског, него између српског и шпанског или руског 
и шпанског. Оно што је другачије у односу на остале радове у којима се пореде 
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три језика јесте чињеница да је овај рад написан на руском језику, односно 
трећем језику који се уводи.

Танасијевић (2019) испитује фразеолошке јединице са конституентом бог у 
савременом шпанском и српском језику. На основу контрастивне анализе и пре-
водних еквивалената аутор долази до закључка да постоји велика подударност 
у два анализирана језика када је реч о овим фраземима. Разлог за то је, како 
аутор истиче, вековни утицај религије на готово све животне сфере људи.

Рајић (2014б) анализира хиспанизме и лузизме у савременом српском је-
зику. Како ауторка наводи, процес позајмљивања обухватио је само лексички 
домен и семантичко-појмовне особености традиције и културе Шпаније, Пор-
тугалије и земаља Средње и Јужне Америке. Због тога је циљ рада био да на 
основу социокултурног аспекта утврди степех заступљености хиспанизама и 
лузизама у нашем језику. Закључак до којег Рајић долази јесте да је њихова 
употреба у српском углавном присутна у новинско-публицистичким текстови-
ма или рекламном и коменрцијалном садржају, као и да се углавном интегри-
шу посредно, преко других језика, модификујући своја лексичко-семантичка 
својства. Овај податак не значи да су мање битни од осталих изама, већ да 
њихова употреба у језику доприноси његовој динамичности и експресивности.

Ћирић (2016) се бави  истраживањем појма времена у српском и шпанском 
језику на основу когнитивног механизма појмовне метонимије коју аутор сма-
тра релевантнијим когнитивним обрасцем од појмовне метафоре. 

Петровић и Тулимировић (2014) се у свом коауторском раду баве придев-
ским паронимима у српском и њиховим еквивалентима у шпанском језику. 
Ауторке запажају да група или пар паронима у једном језику нема увек одго-
варајуће еквиваленте у шпанском, као и да се придевски пароними у шпанском 
често третирају као синоними.

У још једном заједничком раду ауторке се са теоријске тачке гледишта баве 
устаљеним фразама (шп. fórmulas rutinarias) у српској и шпанској фразеоло-
гији. Показују статус који ови изрази имају у многобројним студијама и долазе 
до закључка да је шпански језик у том погледу богатији (Petrović/Tulimirović, 
2016).

Петровић Гујаничић (2020) испитује како су дефинисане паремије у опш-
тим и терминолошким речницима српског и шпанског језика и анализира да ли 
паралеле између њих постоје или не.

Георгијев у својим радовима (2015, 2018b)  испитује метафоре о умирању и 
смрти у српском и шпанском језику на основу когнитивних културних модела, 
док у каснијим радовима (2019a, 2019б) пажњу посвећује етнолингвистичком 
приступу теми смрти у српским и шпанским паремијама анализирајући посло-
вице на основу хришћанских уверења и традиције.

Ауторка Георгијев се бавила и појмовима љубави и новца у српским и шпан-
ским паремијама. На основу квалитативне социолингвистичке и компаративне 
методе ауторка испитује однос између ова два концепта на примеру српских и 
шпанских паремија у којима се уочавају особености културолошких елемената 
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једне и друге земље. Ауторка долази до два различита виђења односа између 
љубави и новца. У првом случају финансије не утичу на љубав, а у другом љу-
бав зависи од материјалне ситуације (Георгијев, 2017).

Ауторка Георгијев је 2018. године одбранила докторску дисертацију под на-
зивом Когнитивни културни модели: ,љубав, у српским и шпанским паремија-
ма (Георгијев, 2018а). Циљ истраживања био је допринос бољем разумевању 
српског и шпанског језика и културе на основу поређења културних модела у 
паремиолошким системима ова два језика. На основу анализираних паремија 
истраживање је показало велику сличност у погледу концептуализације роман-
тичне љубави.

Николић и Шарчевић (2012) се на примеру три језика, српског, шпанског 
и енглеског баве концептуалним метафорама повезаним са емоцијом страха. 
На основу анализе датих идиома ауторке представљају повезаност ових језика 
кроз културолошке елементе.

У још једном заједничком раду придружује им се и ауторка Тривић; оне ис-
питују метафору у оквиру когнитивне лингвистике такође у српском, шпанском 
и енглеском језику. Ауторке анализирају метафоре користећи Кoвечешов табе-
ларни приказ пресликавања метафора и долазе до закључка да искуства људи 
утичу на менталну концептуализацију. На основу анализе изворних и циљних 
домена уочено је мимоилажење културолошких аспеката код ова три народа, 
али примећене су и сличности менталних представа (Николић и др., 2012).

Николић се у оквиру лексиколошких истраживања бави прегледом нео-
логизама у шпанској и српској лингвистици полазећи од термина неологија и 
неологизам преко различитих приступа проучавању ових јединица (Николић, 
2020б).

У још једном раду који обрађује исту проблематику Николић представља 
могуће начине за идентификовање неологизама у оригиналним и преведеним 
текстовима на корпусу од шест романа. Закључак до којег долази јесте да не 
постоји униформан начин упућивања на неологизме, као и да се преводиоци 
служе посебним техникама приликом превођења (Nikolić, 2020a).

Што се тиче радова из области лексикографије, споменућемо три. Тривић 
представља важност једнојезичних речника српског језика у контрастивним 
фразеолошким истраживањима српског и шпанског. Према речима ауторке, 
ови речници су у највећем броју случајева или примарна, или полазна грађа 
за контрастивну анализу, па стога систематизује информације које они нуде 
(Тривић, 2018).

Пејовић у свом раду таксономски представља двојезичне и вишејезичне 
речнике српског, хрватског и шпанског језика објављене на територији Србије и 
Хрватске (Pejović, 2020a).

Још један рад ауторке Пејовић из ове области нуди преглед речника који 
садрже шпански и српски језик, а објављени су на територији бивше Југославије 
и Републике Србије закључно са 2019. годином. Речници су подељени на три 
категорије: 1) двојезични речници који укључују шпански и српскохрватски је-
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зик; 2) двојезични шпанско-српски / српско-шпански речници и 3) вишејезични 
речници који укључују шпански и српски језик (Pejović, 2020b). Како закључује 
Пејовић, лексикографија на нашим просторима треба да понуди још много тога 
што је остало недоречено и што може да се доради.

Из приложеног се закључује да су у претходној деценији фразеолошке 
јединице заузеле највише место на лествици констрастивних истраживања у 
области лексикологије, и шире, у области фразеологије. Приступано им је са 
различитих становишта, а компарација је поред српског и шпанског у неким 
случајевима укључила и трећи језик. Резултати до којих су аутори дошли по-
казују висок степен сличности у погледу културолошких особености Србије и 
Шпаније. У овој области највише се истичу радови ауторки Анђелке Пејовић и 
Анете Тривић.

4. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти традуктологије

Рулић и Пејовић (2014) се у свом раду баве језичким јединицама које за-
хтевају велику посвећеност и способност преводиоца да их савлада, а ради се о 
културемама, са акцентом на антропонимима и топонимима у познатим књи-
жевним делима за децу и младе. Због општепознате чињенице да превођење 
културема представља један од највећих изазова за преводиоце зато што је по-
везано са културним својствима једног народа која не одликују други, ауторке су 
увиделе потребу да представе и објасне стратегије којима преводиоци најчешће 
прибегавају. Закључци до којих долазе јесте да не постоји универзално правило 
за превођење културема, већ да их постоји  много и да често и нису правила већ 
умешност да се пронађе одговарајуће решење за одређени контекст.

Рулић и Николић (2018) се баве превођењем са шпанског на српски у ок-
виру стручног језика туристичког сектора. Циљ њиховог истраживања јесте да 
укажу на технике којима би било омогућено лакше превођење лексике усло-
вљене друштвеним променама.

Борхесова проза због своје специфичности пружа могућност за различите 
приступе у истраживању. Тако се Тривић (2019) бави традуктолошком анали-
зом Борхесовог наратива и поставља рад на два плана. На првом испитује сим-
боле и веома специфичан стил Борхесове прозе, са посебним освртом на сим-
бол лавиринта који назива ауторовом опсесијом. Други део анализе посвећен 
је појединостима везаним за сам превод. Тривић запажа да је преводилац Кон-
стантиновић успео да пренесе у српски језик комплексност Борхесовог стила 
прилагођавајући га лингвистичким особеностима српског језичког система.

Исте године, Тривић и Николић (2019) упоређују неколико превода Бор-
хесове кратке приче Deutsches Requiem на српски језик. Језички елементи се 
испитују на фонетско-фонолошком, морфолошком, синтаксичком и лексичком 
нивоу, а уочене су и различите технике којима су се преводиоци служили.

У оквиру зборника Estudios hispánicos en la cultura y ciencia Serbia (2016) 
неколико радова обрађује традуктолошку проблематику. Донић (2016) пред-
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ставља историјски и друштвени контекст превода хиспаноамеричке поезије на 
српски језик. У овом раду су приказана преводилачка достигнућа преведене 
поезије од почетка XX до прве деценије XXI века.

Бајић (2015б) приказује на чему се заснива превођење правних текстова са 
шпанског језика на српски и обрнуто. Ауторка овој проблематици приступа због 
тога што се на матичним студијама хиспанистике у нашој земљи не обрађује 
језик правне струке. Након представљања правно-преводилачког образовања и 
правног система, Бајић указује на најважније особине шпанског правног језика, 
осврћући се на кључне морфосинтаксичке и семантичко-лексичке проблеме са 
којима се преводиоци могу сусрести.

У оквирима транслингвистике Лазић (2016) објашњава процес превођења 
са српског на шпански на примеру филма Црна мачка, бели мачор Емира Кус-
турице. Ауторку посебно занимају социјални, културни и иронични аспекти у 
самој текстуалности поменутог филмског превода.

Ковачевић Петровић (2016) прави паралелу између књижевних и специја-
лизованих превода заснованих на писменом и усменом дискурсу са преводи-
лачког становишта.

У област традуктолошких студија укључујемо и дисертацију ауторке Ан-
дријане Ђордан под називом Језичка политика и терминологија у професио-
налним доменима језичке употребе у стандардном шпанском и српском језику 
(2016). Тема истраживања је однос језичке политике и терминологије у области 
менаџмента Србије и Шпаније. Циљ је сређивање и стандардизација термино-
логије струке.

Када говоримо о традуктологији, можемо закључити да су се преводиоци 
у претходној деценији у својим научним радовима осим разматрања о пре-
водилачким техникама углавном бавили компаративном анализом одређених 
језичких јединица или упоређивањем различитих превода са једног на други 
језик, чешће са шпанског на српски. На основу приложених радова примећује-
мо да све више расте интересовање хиспаниста за компаративна истраживања 
у овој области.

5. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти прагматике

Валожић (2019) пореди рекламе за пиво у Србији и Шпанији и пружа увид 
у различите друштвене околности. Циљ рада је скретање пажње на културну и 
друштвену различитост постојећу у анализираним рекламама. Поред тога, овај 
рад се може сматрати корисним и у области методичких истраживања због тога 
што се изучава дидактичка сврха контрастирања реклама на часовима шпан-
ског као страног језика.

Рајић (2013) испитује семантичко-функционална својства речце дакле (luego 
/ con que) и њених еквивалената на шпанском језику. Резултат истраживања по-
казује да ова речца има двојаку употребу јер остварује два типа везе, односно 
објашњење / одбитак и узрок / ефекат.
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Бељић (2015) у оквиру социолингвистичког истраживања анализира и упо-
ређује дијалекте југа Шпаније и Србије. Циљ рада је испитивање положаја ових 
дијалеката и њихов однос са стандардним језицима, шпанским и српским. Ау-
торку такође занима зашто настају предрасуде о андалузијском наречју и гово-
ру јужне Србије.

Бајић је велики део свог научног опуса посветила проучавању дискурзив-
них маркера. У једном од радова указује на значај контрааргументативних дис-
курзивних партикула у шпанском и српском језику приликом учења шпанског 
као страног језика (Bajić 2014).

Касније, Бајић упоређује српски и шпански дискурс на основу различитих 
глаголских система ова два језика. У фокусу рада је категорија модалности у 
шпанском и српском, као и језичка средства којима се исказује одговарајућа 
намера говорника (Бајић, 2015а).

У наредном истраживању Бајић сагледава семантичку проблематику дис-
курзивних маркера и указује на недовољну истраженост контрастивне српско-
шпанске анализе адитивних конектора. Ово запажање отвара могућности за 
детаљнија испитивања ових језичких јединица. Како ауторка истиче, радови 
који се баве семантичком анализом могу послужити како студентима и профе-
сорима, тако и преводиоцима (Bajić, 2016a).

Исте године Бајић је одбранила докторску дисертацију под називом Рефор-
мулативни дискурсни маркери у савременом шпанском и српском језику у којој 
је пажња посвећена дискурзивним маркерима којима се делови текста повезују 
у кохерентну целину (Bajić, 2016b).

Чланак који се заснива на делу анализе из тезе Драгане Бајић представља 
ауторкино истраживање у коме се објашњавају реформулативни маркери који 
се користе приликом потребе за преформулацијом одређених дискурсних дело-
ва (Bajić, 2019).

На примерима из корпуса у оквиру учења шпанског као страног језика 
Бајић (2017) настоји да објасни карактеристике реформулативног дискурсног 
маркера o sea, експликативног значења, а еквиваленти у српском језику су му 
то јест, односно, наиме, (то) значи, што ће рећи, или.

Даље, Бајић (2018) представља сличности и разлике дискурзивних маркера 
удаљености (у сваком случају, у најбољем случају, у најмању руку, на сваки на-
чин) у шпанском и у српском језику. Класификација ових маркера је извршена 
на основу прагматичких критеријума шпанских аутора који се више од србиста 
баве овом проблематиком. Утврђено је да овај тип дискурзивних маркера прави 
проблеме и студентима који уче шпански као страни језик и преводиоцима.

Маријана Алексић је у једном раду испитивала језичко кодирање евиден-
цијалности на корпусу чланака из српских и шпанских новина. На основу ана-
лизе евиденцијалних маркера који су неизоставни елементи журналистичког 
дискурса ауторка упоређује српски и шпански језик и долази до закључка да се 
евиденцијалност најчешће исказује кроз употребу управног и неуправног гово-
ра (Алексић, 2019).
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Наредне године Алексић (2020) је одбранила докторску дисертацију под 
називом Облици индикатива и субјунктива у шпанском језику и њихови екви-
валенти у српском: семантичко-прагматичка анализа и дидактичке импли-
кације. Ауторка је на основу спроведеног истраживања показала да категорија 
начина представља велики проблем не само приликим учења шпанског на по-
четним нивоима, већ и међу испитаницима који имају висок ниво знања језика, 
што углавном упућује на недостатак прагматичке компетенције.

Рајић (2014а) упоређује дискурзивне маркере последичних реченица у срп-
ском и шпанском језику из угла теорије релеванције, теорије аргументације и 
Грајсових конверзационих начела. Циљ рада је да се дефинише њихово значење 
и функција и да се укаже на могуће сличности и разлике у употреби у оба је-
зика.

Када је реч о контрастивним истраживањима из области прагматике, 
закључујемо да су највише истраживани функција и значај дискурзивних мар-
кера, елемената чија је улога да повежу текст у смислену целину која преноси 
одређену намеру. Највећи допринос овој области пружиле су ауторке Драгана 
Бајић и Јелена Рајић.

6. Закључне напомене
У овом раду смо представили објављене радове контрастивних истражи-

вања српског и шпанског језика у периоду између 2011. и 2020. године. Радови 
су распоређени према областима којима припадају како би се обезбедио пре-
гледан увид у различите лингвистичке категорије и олакшала претрага истих. 
Обрађено je 90 научних радова, 6 докторских дисертација и 2 научне моногра-
фије из области граматике, лексикологије, традуктологије и прагматике. У ово 
истраживање нисмо укључили радове српских хиспаниста који су објављени 
у иностранству, већ смо се усредсредили на радове објављене на територији 
Србије.

На основу спроведене анализе закључујемо да у овој деценији имамо да-
леко већи број истраживања (90 научних радова) него у претходној (16 научних 
радова1). Такође запажамо да је интересовање за упоредно изучавање хиспа-
нистике и србистике драстично порасло, пре свега у области лексиколошких и 
фразеолошких истраживања.

Извршено истраживање је показало велики утицај еминентних стручњака 
на младе истраживаче из готово свих анализираних области. О томе сведочи 6 
одбрањених докторксих дисертација.

Констататујемо да је и даље приметно веће интересовање аутора за кон-
трастивна изучавања два језика, конкретно српског и шпанског, међутим, има и 
радова у којима је уведен трећи језик (хебрејско-шпански, енглески или руски). 
Уколико упоредимо ова истраживања, може се увидети да историја и друштве-
ни контексти у великој мери утичу на начин перцепције света око нас што се 

1 Изузети су радови који припадају пољу соцолингвистике.
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такође одражава на језичка средства.  То се највише уочава кроз анализирање 
фразеологизама, а резултати до којих се долази потврђују сличност између раз-
личитих култура, првенствено словенских, тј. сродних.

Уколико упоредимо радове из области фонетике и фонологије из ове де-
ценије са претходном можемо увидети да су они контрастивног карактера све 
више усмерени ка ревидирању правила транскрибовања шпанских речи. Ова 
изучавања су уско повезана са традуктолошким студијама и преводилачком 
делатношћу, у којима се најефективније могу применити.

На основу свега реченог и представљеног у овом раду можемо указати на 
огроман успон контрастивних истраживања у области филолошких наука у на-
шој земљи. Тај значај се огледа у чињеници да резултати до којих се долази у 
једној лингвистичкој области у великој мери могу послужити истраживачима 
у некој другој. Осим тога, многа истраживања могу бити од користи наставни-
цима шпанског као страног језика. Могу им послужити као комплементарни 
материјал или инспирација за креирање активности за једноставније усвајање 
оних језичких феномена који не постоје у српском, као што су, на пример, од-
ређени и неодређени члан или субјунктив у шпанском језику. 

Оно што је другачије у односу на радове написане у периоду пре 2011. го-
дине јесте степен интересовања за контрастивна истраживања српског и шпан-
ској језика у анализираним областима. Раније је већи акценат стављен на со-
циолингвистичка истраживања и језичко раслојавање, док је у последњој деце-
нији интересовање аутора највише окренуто лексиколошким и фразеолошким 
истраживањима.

Када говоримо о областима које нуде још простора за компаративне сту-
дије, можемо рећи да су све испитане области отворене за проучавања у којима 
би се контрастирали језици, два или више. Такве анализе би пре свега олакшале 
посао преводиоцима, али и отклониле сумње везане за културолошке аспекте. 
У складу са тим, и културеме спадају у потенцијалну категорију за изучавање, 
а поређење више језика/култура пружило би бољи увид у сличности и разлике 
међу њима. Такође, сматрамо да традуктологија пружа могућности за испи-
тивање синтаксичких особености и лексичких феномена, попут неологизама и 
окационализама, којима у претходном периоду није детаљније приступано.

Надамо да ће овај рад олакшати посао истраживачима хиспанистима и да 
ће наставити овом узлазном путањом, као и да ће наредни радови указати на 
неке нове проблеме, као и на адекватна решења за њих.
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Resumen

RESUMEN DE LA INVESTIGACIÓN CONTRASTIVA DE SERBIO Y ESPAÑOL DE LA 
SEGUNDA DÉCADA DEL SIGLO XXI

En este artículo presentamos los trabajos publicados sobre el análisis 
contrastivo de las lenguas serbia y española. Nos basamos en artículos de 
revisión anteriores sobre este tema (Filipović, 2010, Đuričić y Georgijev, 2015) y 
los complementamos con nuevos datos sobre artículos publicados en el período 
de 2011 a 2020. Gracias a los autores serbios del país y región, disponemos de 
una gran cantidad de los trabajos que presentan similitudes y diferencias entre 
estos dos idiomas en diferentes niveles lingüísticos. Se analizaron 83 artículos 
científicos, 6 tesis doctorales y 2 monografías científicas. El objetivo era 
examinar los intereses en el campo del análisis contrastivo de las lenguas serbia 
y española y las diferencias y logros en relación con investigaciones anteriores, 
si las hubiera. Hicimos un esfuerzo por mirar el panorama general y determinar 
qué áreas lingüísticas deberían ser procesadas y examinadas más a fondo. Por 
todo lo anterior, el trabajo puede ser de gran beneficio para quienes se ocupan de 
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la investigación teórico-lingüística y lingüística aplicada de las lenguas serbia 
y española. Para mayor claridad y sistematización, la investigación se divide 
por áreas temáticas (investigación contrastiva de la lengua serbia y española 
en el campo de la fonética y fonología; en el campo de la morfosintaxis; en el 
campo de la lexicología, semántica, fraseología y lexicografía; en el campo de 
los estudios de traducción; y en el campo del análisis del discurso) y al final de 
la investigación se encuentra una lista unificada de referencias.

Palabras clave: 
análisis contrastivo, lingüística contrastiva, español, serbio, estudios hispánicos

Summary

OVERVIEW OF CONTRASTIVE RESEARCH OF SERBIAN AND SPANISH IN THE 
SECOND DECADE OF THE 21st CENTURY

This paper deals with the publications about the contrastive research of 
Serbian and Spanish. We rely on previous review papers on this topic (Filipović, 
2010; Đuričić and Georgijev, 2015), and supplement them with more recent 
papers published from 2011 to 2020. Researchers from Serbia and the region 
contributed a large number of papers that tackle the similarities and differences 
between these two languages   at different language levels. Ninety scientific 
papers, six doctoral dissertations and two scientific monographs are included in 
this paper, whose aim is to examine Serbian and Spanish contrastive linguistics 
topics of interest, their results and differing viewpoints. We have tried to take 
on a broader perspective and determine which linguistic areas call for more 
thorough investigation. This paper could be of considerable benefit to those 
who deal with theoretical and applied linguistics of Serbian and Spanish. For 
better clarity and systematization, the paper is divided according to thematic 
areas, and there is an integral list of references at the end.

Key words: 
contrastive analysis, contrastive linguistics, Spanish, Serbian, Hispanic studies


